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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

 

ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ  ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΛΑΤΙΝΙΚΑ Γ΄ ΛΥΚΕΙΟΥ 

 

1. ΛΑΤΙΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ΚΑΙ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ 

 

ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΣΩΣΤΟΥ-ΛΑΘΟΥΣ 

 

1. Η λατινική γλώσσα ήταν διάλεκτος των Λατίνων. 

2. Οι Ρωμαίοι την γλώσσα τους την ονόμαζαν «ρωμαϊκή». 

3. Η ελληνική και η λατινική γλώσσα δεν έχουν ομοιότητες. 

4. Η αρχέγονη λατινική γλώσσα δεν ήταν λιτή αλλά πολύπλοκη γλώσσα. 

5. Η παραγωγή αξιόλογων λατινικών κειμένων έγινε μετά το 250 π.Χ. 

 

ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΤΥΠΟΥ 

 

1. Σε ποια γλωσσική οικογένεια ανήκει η λατινική γλώσσα; 

2. Πού οφείλονται οι ομοιότητες ανάμεσα στη λατινική και την ελληνική 

γλώσσα; 

3. Τι γνωρίζετε για το λατινικό αλφάβητο; 

4. Από πότε καλλιεργείται συστηματικά η λατινική γλώσσα; 

 

 

 

2. Η ΓΕΝΕΣΗ ΤΗΣ ΡΩΜΑΪΚΗΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ 

ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΤΥΠΟΥ 

 

1. Ποιο έτος θεωρείται το γενέθλιο της ρωμαϊκής λογοτεχνίας και γιατί; 

 

ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΠΟΛΛΑΠΛΗΣ ΕΠΙΛΟΓΗΣ 

 

1. Ο πρώτος που μετέφρασε την Οδύσσεια του Ομήρου στα Λατινικά ήταν: 

Α. Ο Λίβιος Ανδρόνικος 
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Β. Ο Σενέκας 

Γ. Ο Άκκιος. 

 

2. Ο Λίβιος Ανδρόνικος ήταν: 

Α. Έλληνας στρατηγός 

Β. Έλληνας ποιητής 

Γ. Έλληνας αιχμάλωτος. 

 

3. Η μετέπειτα συγγραφική παραγωγή θα είναι συνδεδεμένη με τις: 

Α. Ιταλικές πηγές 

Β. Ελληνικές πηγές 

Γ. Ασιάτικες πηγές. 

 

3. ΕΠΟΧΕΣ ΤΗΣ ΡΩΜΑΪΚΗΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ 

 

ΑΣΚΗΣΗ ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΤΥΠΟΥ 

 

1. Ποιες είναι οι εποχές της ρωμαϊκής λογοτεχνίας με βάση:  

α) την περιγραφική διαίρεση,  

β) τη διαίρεση με ιστορικά κριτήρια; 

 

 

 

 

 

 

ΑΣΚΗΣΗ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΣΗΣ 

 

1. Να αντιστοιχίσετε τους όρους στην σωστή ομάδα: αυγούστεια, προκλασική, 

μετακλασική, δημοκρατική, αυτοκρατορική, ύστερη αρχαιότητα, κλασική: 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΙΚΗ ΔΙΑΙΡΕΣΗ: 

ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΔΙΑΙΡΕΣΗ: 

 

4. ΓΕΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΗΣ ΡΩΜΑΪΚΗΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ 

 

ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΤΥΠΟΥ 



Στυλιανή Παπουλίδου-Δημήτρης Νάτσης 

 

 

1. Να αναφέρετε συνοπτικά τα βασικά χαρακτηριστικά της ρωμαϊκής 

λογοτεχνίας. 

2. Ποια είναι τα φυσικά χαρακτηριστικά της λατινικής γλώσσας; 

 

 

ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΣΩΣΤΟΥ-ΛΑΘΟΥΣ 

 

1. Στο χώρο της λογοτεχνίας η Ελλάδα δεν κατάφερε να κυριαρχήσει στο 

αγροτικό Λάτιο. 

2. Η Λατινική θεωρείται σήμερα «νεκρή» γλώσσα αφού δεν κατάφερε να 

επιβιώσει ούτε στις ρωμανικές γλώσσες. 

3. Imitatio σημαίνει πρόσληψη. 

4. Ο Κικέρων και ο Βεργίλιος ήταν λογοτέχνες της μετακλασικής Ρώμης. 

5. Οι Ρωμαίοι ουδέποτε ενέπλεξαν χρονικά τα διάφορα ελληνιστικά, 

κλασικά και αρχαϊκά πρότυπα. 

6. Η εξέλιξη των λογοτεχνικών ειδών στην Ρώμη διατηρεί την ίδια πορεία 

με τα αντίστοιχα λογοτεχνικά είδη στην αρχαία Ελλάδα. 

7. Η σάτιρα είναι ένα καθαρά αρχαιοελληνικό λογοτεχνικό είδος. 

8. Στην ρωμαϊκή λογοτεχνία εκθειάζονται μεταξύ άλλων τα πάτρια ήθη, η 

ανδρεία, η επιείκεια, το κύρος και η θρησκεία. 

9. Η λατινική γλώσσα εμπλουτίστηκε με καλολογικά στοιχεία από τους 

χειριστές της. 

10. Στη διάρκεια του Μεσαίωνα η ρωμαϊκή γλώσσα θεωρείται πλέον ώριμη. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ XXXVII – Η ΚΑΤΑΡΑ ΤΩΝ ΕΜΦΥΛΙΩΝ ΠΟΛΕΜΩΝ 

 

 

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ 

 

Οι εμφύλιοι πόλεμοι αποτέλεσαν μια μελανή σελίδα στην ιστορία 

της δημοκρατίας της Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας. Ο Κικέρωνας 

περιγράφει την ψυχολογία των αντιπάλων και κυρίως τη 

συμπεριφορά του νικητή σε μια προσπάθεια να προσφέρει μια 

βιωματική ανάλυση της πραγματικότητας των εμφυλίων πολέμων, 

οι οποίοι ολοκληρώθηκαν το 31π.Χ. με τη νίκη του Οκταβιανού 

ενάντια στον Αντώνιο και στην Κλεοπάτρα στη ναυμαχία του 

Ακτίου. 

 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ 

 

In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui 

subvenerit, salvi esse nequeamus. Equidem, ut veni ad urbem, non 

destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad concordiam 

pertinerent; sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent, 

etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt misera 

in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria: ea victores 

ferociores impotentioresque reddit, ut, etiamsi natura tales non sint, 

necessitate esse cogantur. Bellorum enim civilium exitus tales sunt 

semper, ut non solum ea fiant, quae velit victor, sed etiam ut victor 

obsequatur iis, quorum auxilio victoria parta sit.  
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

 

Σε τέτοιο σημείο έχουν οδηγηθεί τα πράγματα, ώστε να μη 

μπορούμε να σωθούμε, αν δε βοηθήσει κάποιος θεός ή κάποιο 

τυχαίο περιστατικό. Εγώ βέβαια, όταν ήρθα στην πόλη, δε 

σταμάτησα και να αισθάνομαι και να λέω και να κάνω όλα όσα 

στόχευαν στην ομόνοια αλλά τόση μανία είχε πιάσει όλους, ώστε 

να επιθυμούν να μάχονται, αν και εγώ φώναζα ότι τίποτα δεν 

είναι πιο αξιοθρήνητο από τον εμφύλιο πόλεμο. Όλα είναι 

αξιοθρήνητα στους εμφυλίους πολέμους, αλλά τίποτα (δεν είναι) 

πιο αξιοθρήνητο από την ίδια τη νίκη: αυτή κάνει τους νικητές 

αγριότερους και πιο αχαλίνωτους από ότι συνήθως, ώστε, ακόμη 

κι αν δεν είναι τέτοιοι από τη φύση τους, να εξαναγκάζονται να 

γίνουν από ανάγκη. Γιατί τα αποτελέσματα των εμφυλίων 

πολέμων είναι πάντοτε τέτοια, ώστε να γίνονται όχι μόνο αυτά, 

που θέλει ο νικητής, αλλά ώστε ακόμη να κάνει ο νικητής το 

χατίρι εκείνων, με τη βοήθεια των οποίων κερδήθηκε η νίκη.  

 

 

 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

 

1. Η μετοχή μέλλοντα του ρήματος pario είναι: pariturus-a-um. 

Θυμηθείτε τις παρακάτω μετοχές μέλλοντα: 

orior → oriturus-a-um 

morior → moriturus-a-um 

ruo → ruiturus-a-um 

nequeo: σύνθετο με το ρήμα eo, δεν απαντούν όλοι οι τύποι του 

ρήματος. 

2. Το ουσιαστικό auxilium-ii (i) στον ενικό αριθμό σημαίνει βοήθεια, 

ενώ στον πληθυντικό έχει τη σημασία επικουρικό στράτευμα. Στο 

κείμενο απαντά ο τύπος auxilio + γενική προσ.= με τη βοήθεια 

κάποιου, χάρη σε… 
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ΠΡΟΣΟΧΗ στα ρήματα: 

fio, factus sum, fieri (παθητικό του ρ.facio)= γίνομαι 

volo, volui, ----------, velle= θέλω. 

 

ΠΡΟΣΟΧΗ  

Τα επίθετα salvus, civilis, omnis και impotens δεν έχουν 

παραθετικά. 

Στις παρακάτω αόριστες αντωνυμίες: 
Ουσιαστική: quis, qua ή quae, quid 

Επιθετική: qui, qua ή quae, quod 

Ουσιαστική: aliquis, aliqua ή aliquae, aliquid 

Επιθετική: aliqui, aliqua, aliquod 

 

ΜΕΤΑΤΡΟΠΕΣ  

 

1. ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΩΝ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ ΣΕ 

ΜΕΤΟΧΕΣ 

quae ad concordiam pertinerent: omnia pertinentia. 

 

2. ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΓΚΡΙΣΗΣ 

Sed nihil miserius quam ipsa victoria: sed nihil miserius ipsa 

victoria (est). 

 

3. ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟΥ (ΟΠΟΥ ΕΝΔΕΙΚΝΥΤΑΙ) ΑΠΟ 

ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟ ΣΕ ΕΞΑΡΤΗΜΕΝΟ ΛΟΓΟ ΜΕ ΕΞΑΡΤΗΣΗ IS 

LEGIT 

IS LEGIT in eum locum rem deductam esse, ut, nisi qui deus vel 

casus aliqui subvenisset, salvi esse nequirent….. se, ut venisset ad 

urbem, non destitisse omnia et sentire et dicere et facere, quae ad 

concordiam pertinerent. 

 

 

4. ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΟΠΟΥ ΕΝΔΕΙΚΝΥΤΑΙ 

ΕΞΑΡΤΗΜΕΝΟΥ ΣΕ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟ ΛΟΓΟ 
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etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius: nihil est 

bello civili miserius. 

 

 

 

 

5. ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗΣ ΣΕ ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΣΥΝΤΑΞΗ 

Ea victores ferociores impotentioresque reddit: ea victores 

ferociores impotentioresque reddunur. 

 

 

ΛΑΤΙΝΙΚΕΣ ΦΡΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΡΗΤΑ 

 

• Sos ( si opus sit)= αν υπάρχει ανάγκη 

• Status quo= κατεστημένο. 

 

 

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ ΣΥΓΓΕΝΕΙΣ ΛΕΞΕΙΣ ΜΕ ΤΗΝ 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ 

• Casus: κάζο 

• Salvi: όλος 

• Destiti ( de + sisto): στήνω, στάση, στέκομαι 

• Concordiam ( con + cor): καρδιά 

• Furor: φουριόζος 

• Invaserat( in + vado): βαίνω, βάδην 

• Civilibus: κοίτη 

• Natura (= nascor): νατουραλισμός 

• Necessitate (ne + cedo): οδός, άνοδος 

• Auxilio: αυξάνω, αύξηση. 
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6ο ΚΡΙΤΗΡΙΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ : XXXVII (37) & XLVIII (43) 

 

XXXVII 

[...] Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa 

victoria: ea victores ferociores impotentioresque reddit, ut, etiamsi natura 

tales non sint, necessitate esse cogantur. Bellorum enim civilium exitus 

tales sunt semper, ut non solum ea fiant, quae velit victor, sed etiam ut 

victor obsequatur iis, quorum auxilio victoria parta sit. 

 

                                             XLVIII 

Cerva alba eximiae pulchritudinis Sertorio a Lusitano quodam dono 

data erat. Sertorius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae, 

conloqui secum et docere, quae utilia factu essent. Si quid durius ei 

videbatur, quod imperandum militibus esset, a cerva sese monitum esse 

praedicabat. Ea cerva quodam die fugit et perisse credita est. Cum aliquis 

Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse, Sertorius eum iussit tacere ;.... 

 

 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

 

Α. Να μεταφράσετε τα παραπάνω αποσπάσματα.              

                                                                                                         Μονάδες 20 

 

Β.  

1. ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ 

 

 ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΤΥΠΟΥ 

A)Να αναφέρετε τα δύο τμήματα στα οποία μπορούμε να χωρίσουμε την 

κλασική εποχή. 

       B)Τι γνωρίζετε για το κίνημα των Νεοτέρων; 

 

ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΕΠΙΛΟΓΩΝ 

 

1. Η λατινική γλώσσα επιδιώκει 

Α. εξειδίκευση και βάθος 
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Β. χαλαρότητα και διασκέδαση 

Γ. πλήρη αντιγραφή των ελληνικών προτύπων. 

2. Μετά το 90 π.Χ. επικρατεί ένα άγονο κενό περίπου 

Α. 30 χρόνων 

Β. 60 χρόνων 

Γ. 48 χρόνων. 

3. Οι  «νεωτερικοί» ποιητές διακρίνονται για 

Α. τα επιγράμματά τους 

Β. τα περιπαιχτικά έργα τους 

Γ. την ελαφρότητα της γραφής τους. 

4. Με τον θάνατο του Αυγούστου παρατηρείται 

Α. έκπτωση της ποιότητας των λογοτεχνικών έργων 

Β. απουσία ταλέντων 

Γ. επιγονισμός. 

                                                                                                        Μονάδες 10                                                         

 

2. Να βρείτε ετυμολογικά συγγενείς λέξεις της λατινικής με λέξεις της 

νέας ελληνικής : 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ 37: casus, salvi ,destiti, concordiam, furor 

ΚΕΙΜΕΝΟ 48: alba, dono, data erat, cervam, numine. 

                                                                                                       Μονάδες 10 

 

3.α) Να γράψετε τους τύπους των λέξεων που ζητούνται. 

bellis civilibus: κλητική ενικού αριθμού 

victores: ίδια πτώση στον άλλο αριθμό 

exitus: δοτική ενικού αριθμού 

auxilio: αιτιατική ενικού αριθμού 

necessitate: γενική ενικού αριθμού 

pulchritudinis: αφαιρετική ενικού αριθμού 

quodam die: αιτιατική πληθυντικού αριθμού 

cerva: αιτιατική ενικού αριθμού. 

Μονάδες 10  

 

β) Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για τις παρακάτω λέξεις: 

nihil: αιτιατική πληθυντικού αριθμού και στα τρία γένη 
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ferociores: το επίρρημα σε όλους τους βαθμούς 

eximiae: τον ίδιο τύπο στους άλλους βαθμούς 

utilia: αφαιρετική ενικού στους άλλους βαθμούς. 

Μονάδες 6  

 

γ) Να γράψετε τους τύπους των ρημάτων που ζητούνται (να ληφθεί 

υπόψη το υποκείμενο στους περιφραστικούς τύπους) 

reddit: α΄ πληθυντικό οριστικής παρακειμένου ενεργητικής φωνής 

sunt: β΄ ενικό υποτακτικής παρακειμένου 

fiant: γ΄ ενικό υποτακτικής παρατατικού 

parta sit: απαρέμφατο μέλλοντα στην ίδια φωνή 

persuasit: γ΄ ενικό υποτακτικής ενεστώτα παθητικής φωνής 

videbatur: α΄ πληθυντικό υποτακτικής ίδιου χρόνου στην ίδια φωνή 

credita est: β΄ πληθυντικό προστακτικής Ενεστώτα στην ίδια φωνή 

nuntiavisset: το γερουνδιακό και στα τρία γένη 

iussit: β΄ πληθυντικό υποτακτικής παρακειμένου 

tacere: β΄ ενικό οριστικής ενεστώτα στην ίδια φωνή. 

Μονάδες 10  

 

 

δ) conloqui: να γράψετε τα απαρέμφατα στην ίδια φωνή (να ληφθεί 

υπόψη το υποκείμενο). 

fugit: να γράψετε την αφαιρετική του σουπίνου και το γερουνδιακό και 

στα τρία γένη. 

Μονάδες 4 

 

 

4.α) Να αναγνωρίσετε συντακτικά τις λέξεις: ferociores, necessitate, 

bellorum, pulchritudinis, numine. 

                                                                                                           Μονάδες 5 

 

β) Να μετατρέψετε την ενεργητικής σύνταξης σε παθητική ea victores 

ferociores impotentioresque reddit. 

Μονάδες 8  
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γ) Να αντικατασταθεί η μετοχή instinctam με δευτερεύουσα πρόταση. 

Μονάδες 3  

 

 

δ) Να αναγνωρίσετε την δευτερεύουσα πρόταση quae utilia factu 

essent. 

Μονάδες 4  

 

ε) Να αναγνωρίσετε το είδος του υποθετικού λόγου και να μετατραπεί 

στο 3ο  είδος (υπόθεση δυνατή ή πιθανή) “si quid durius ei videbatur … 

praedicabat”. 

Μονάδες 5  

 

 

στ) Να μετατρέψετε τον ευθύ λόγο σε πλάγιο με εξάρτηση το “ Aliqui 

dixerunt ” : Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed nihil miserius 

quam ipsa victoria. 

Μονάδες 5 
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AΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

 

Α. ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

 

XXXVII 

Όλα είναι αξιοθρήνητα στους εμφύλιους πολέμους, αλλά τίποτα (δεν 

είναι) πιο αξιοθρήνητο από την ίδια την νίκη: αυτή κάνει τους νικητές 

αγριότερους και πιο αχαλίνωτους(απ’ ότι συνήθως), ώστε, ακόμα και 

αν δεν είναι τέτοιοι από την φύση τους, εξαναγκάζονται να γίνουν από 

ανάγκη. Γιατί η έκβαση των εμφύλιων πολέμων είναι τέτοια πάντοτε, 

ώστε όχι μόνο να γίνονται αυτά τα οποία θέλει ο νικητής, αλλά ακόμα 

(ώστε) να κάνει ο νικητής το χατίρι εκείνων, με την βοήθεια των οποίων 

κερδήθηκε η νίκη. 

 

XLVIII 

Κάποιος Λουζιτανός είχε δώσει για δώρο στο Σερτώριο ένα ιδιαίτερα 

όμορφο άσπρο ελάφι. Ο Σερτώριος (τούς) έπεισε όλους ότι το ελάφι, 

κατευθυνόμενο από τη βούληση της Άρτεμης, συζητούσε μαζί του και 

του υποδείκνυε τι ήταν χρήσιμο να κάνει. Αν έπρεπε να δώσει κάποια 

διαταγή στους στρατιώτες του που του φαινόταν ότι ήταν κάπως 

σκληρή, διακήρυσσε ότι τον είχε συμβουλέψει το ελάφι. Αυτό το ελάφι 

κάποια μέρα έφυγε και πίστεψαν ότι είχε πεθάνει. Όταν κάποιος είχε 

αναγγείλει στο Σερτώριο ότι το ελάφι είχε βρεθεί, ο Σερτώριος τον 

διέταξε να το κρατήσει κρυφό. 

 

 

Β. 

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΤΥΠΟΥ 

 

1. «οι κλασικοί….ποίηση» 

2. «χαρακτηριστική…..επιγράμματα». 
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ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΕΠΙΛΟΓΩΝ 

 

1. Α,Β,Α,Γ. 

 

2.ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑ ΛΕΞΕΩΝ 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ 37 

Casus: κάζο 

Salvi: όλος 

Destiti ( de + sisto): στήνω, στάση, στέκομαι 

Concordiam ( con + cor): καρδιά 

Furor: φουριόζος. 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ 48 

Alba: άλμπουμ, Αλμπίνος 

Dono: δίνω,δόση 

Data erat: δίδω, δόση, δοτικός 

Cervam: κέρας, κέρατο 

Numine: νοώ, νόηση. 

 

 

3. ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

α) 

a. bellis civilibus: bellum civile 

b. victores: victorem 

c. exitus: exitui 

d. auxilio: auxilium (στον ενικό σημαίνει βοήθεια, ενώ στον 

πληθυντικό επικουρικό στράτευμα) 

e. necessitate: necessitatis 

f. pulchritudinis: pulchritudine 

g. quodam die: quosdam dies 

h. cerva: cervam. 
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